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IXLIAKTUTU IXCARTA SAN
JUAN

Cani̱huá tla ̱n li ̱chihui ̱nancánGayo
1 Aquit xapuxcu ko̱rojtzi ̱n Juan ctzoknanimá̱n

huix tla̱n quiamigo Gayo y cacatzi xlacata
cpa̱xqui ̱yá̱n xli ̱ca ̱na ixli ̱hua ̱k quinacú.

2 Li̱ta̱cam Gayo, cmaksquín li ̱tlá̱n Dios xla-
cata tla̱n calatapa ni ̱tú nakalhi ̱yá̱n tá̱tat, porque
clacasquín li ̱pa̱xáu nalatapa̱ya nac mimacni na̱
chuná la ̱ li ̱pa̱xáu latapa ̱ya nacmili̱stacni.

3 Snu̱n xli ̱ca ̱na cpa̱xáhualh acxni quinta-
lakpaxiá ̱lhnalh makapitzi quinata̱camancán
y quintama̱kalhchihuí̱ni ̱lh la ̱ huix tancs
ma ̱kachakxí̱pa̱t ixtalacasquín Dios y
ma ̱kantaxtí̱pa̱t nac milatámaṯ.

4 Y xli ̱ca ̱na ni ̱ huí tú ma̱s quimakapa̱xahuá
acxni ccatzí xlacata hua ̱k tí cca̱li ̱macá̱n la ̱ quin-
camán tancs tama ̱kantaxtí ixtalacasquín Dios nac
xilatama̱tcán.

5 Li̱ta̱cam Gayo, na ̱ cpa̱xahuá acxni ckaxmata
xlacata siempre lacputzaya la ̱ naca̱tlahuaniya
li ̱tlá̱n tí na ̱ tali ̱pa̱huani ̱t Dios la ̱ huix, y na ̱ chuná
ni ̱ ca ̱tzonkcatzaniya tí talakpaxia̱lhnaná ̱n y hua ̱k
ca ̱makta̱yaya tí tali ̱chihui ̱nantapu̱lí Dios xala
a ̱lacatunu pu̱latama̱n.

6 Pues xlacán acxni tachín juú nac chiqui
ní ctamakstoká ̱u quinca̱li ̱ma ̱kalhchihui̱naná̱n
mintalakalhamá ̱n ni̱ma ca̱ma ̱xqui ̱ya. Chí
cmaksquiná ̱n li̱tlá̱n caca ̱makta̱ya tí talí ̱n jaé
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carta caca̱ma ̱xqui tú tamaclacasquín nac tijia
xlacata ni ̱tú naca̱tzanka ̱ní y tla̱n natachá̱n ní
ta̱ma ̱na y Dios nali ̱pa̱xahuá hua ̱k mintascújut
ni ̱ma̱ tlahuaya.

7Xlacán na ̱ tali̱scujma ̱na ixtachihuí̱n Jesucristo
huá xlacata talaya̱na nac tijia, pero xlacán ni̱
tama ̱tla̱ní naca̱ma ̱xquí tumi̱n tú natali ̱hua ̱yán
amá tí ni̱ tali ̱pa̱huán Dios.

8 Huá xlacata tamaclacasquiní xlacata
aquín tí li ̱pa̱huaná ̱u Dios naca̱makta̱yayá̱u y
chuná xli ̱ca ̱na ta̱ta̱yayá̱u nac ixtascujutcán la̱
natama̱kahuaní ixtachihuí ̱n Dios.

Ni̱ tla ̱n ixkásatDiótrefes
9 Cma̱lakáchaḻh aktum quincarta ana ní

tatamakstoka tí talakachixcuhuí Dios nac
mimpu̱latama̱n pero Diótrefes tí siempre lakatí
huata xlá naca ̱cpuxcún tí tali ̱pa̱huán Cristo
ni ̱ ma̱tla̱ní xlacata tú aquít cca ̱li ̱ma̱paksí
catatláhualh.

10 Huá jaé xlacata para sok nacana̱chá
ca ̱lakpaxia̱lhnaná ̱n ti ̱tum naclakchá̱n xlacata
naclakakahuaní la ̱ xlá ixkásat porque catu ̱huá
quili ̱ya̱huama tú ni ̱ chuná. Y ni ̱ huata
aquit chú quintlahuá sino que acxni taán
ca ̱lakpaxia̱lhnán tí tali ̱chihui ̱namputún
ixtachihuí ̱n Dios ni ̱ ca̱maklhti ̱nán y ca ̱li ̱huaní
la ̱ta tí ca ̱maklhti ̱namputún y ca ̱tantlakaxtú nac
pu̱siculan.

11 Li ̱ta̱cam Gayo, ni ̱cxni camakslihueke ni ̱ tla̱n
ixtalacapa ̱stacni tú tlahuá Diótrefes, sino que huix
huata camakslihueke tí acxila tlahuama tú tla̱n
y tla̱n catzí. Cacatzi xlacata huata tí tla̱n catzí y
tlahuá tú tla̱n tí ma̱kachakxi ̱ni̱t ixtalacapa ̱stacni
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Dios, pero amá tí huata lakatí tlahuá tú ni ̱ tla̱n
qui ̱taxtú ni ̱cxni ma̱kachakxi̱ni ̱t ixtalacapa̱stacni.

Snu ̱n tla ̱n ixtalacapa̱stacni Demetrio
12 Pero ni ̱ chuná ixtalacapa ̱stacni Demetrio

porque cani ̱huá tla̱n li ̱chihui̱nancán, y ni ̱ lá tí
ma ̱ma̱xaní porque ixlatámaṯ li ̱ma̱lacahua ̱ni̱nán y
aquín na ̱ chuná cma̱luloká ̱u xlacata xli ̱ca ̱na la̱ta
jaé tú li̱chihui ̱nancán y huixín na ̱ acxilhni̱tántit
xlacata xli ̱ca ̱na tú cli ̱chihui ̱nama.

13 Lhu̱huacú tú ma̱s cca̱huaniputuná̱n pero yaj
cli ̱tzokputún quimacán tú nacuaniputuná ̱n

14 porque aquit sok camputuna̱chá
lakpaxia ̱lhnaná̱n xlacata nakalhchihui̱naná ̱u
ca ̱lacán.

15Dios ca ̱cxilhlacachá̱n y tla̱n calatapa. Lhu ̱hua
mili̱talakapasni xala jaé pu̱latama̱n talacasquín
nacuaniyá̱n kalhé̱n ixlakapu̱xokocán, y catlahua
li ̱tlá̱n na̱ caca̱huanipi kalhé̱n quilakapu̱xoko
cha̱tunu quiamigos tí talama̱nanchá.
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